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PETIPESEHTAIINS BEPBAABHBIX 1 HEBEPBAABHBIX
KOMIIOHEHTOB ®UABMA B PEJKMICCEPCKOM CLIEHAPUU
(HA MATEPUAAE ®PAHILY3CKOTIO SI3bIKA)

0. A. TAHTEJIEEHKO"

YBenopyccruii 2ocydapcmeennviii ynusepcumem, np. Hesasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyce

HccnenytoTcss 0COOCHHOCTH JIECKPUIIIIAN ayAno- U BHJICOpsiia GpuiibMa B peruivkax M pemMapkax (paHIly3cKoro pe-
JKHCCEPCKOTO ClieHapHs. BBIABICHO, YTO PEXUCCEPCKUIT CIIEHApHil 10 CPaBHEHHIO C JIMTEPATypPHBIM CIIEHAPHEM Ipe/l-
naraer OoJiee JETalbHYIO PENpEe3eHTAINI0 BepOaIbHBIX U HEBEpOabHBIX KOMIOHEHTOB (uibma. Paspaborana aBrop-
CKast CTPYKTypHO-(DyHKIIMOHAJIbHAS THITOJIOTU3aLHs OIIMCAHMS ayJMOBH3YaIbHOTO MPOCTPAHCTBA (PMIIbMa C BBIICICHHEM
JIBYX OCHOBHBIX THIIOB M YCTaHOBJICHHEM IIPU UX OoJiee JeTaIbHOW CTPYKTYPU3AIMU HIECTH CHOCOOOB JIECKPHIIIIUH.
Ha ocHoBe kpuTepusi IeHOTaTHBHOCTH/KOHHOTATUBHOCTH PETUIMK M PEMapOK OIPEICIICHBI MOJICITH UX B3aUMOJICHCTBHS,
00yCIoBIMBaONIHE CrICU(PUKY CMBICIIOBOH OpraHU3alMU PEKHUCCEPCKOTO CIICHApUs. YKa3aHO, YTO MaTepuallbl CTaTbu
MOTYT OBITh MCITOJIb30BaHbI B IIPAKTUYECKOM ITPETOIaBaHNH (PPaHILy3CKOTO SI3bIKa ISl (POPMUPOBAHHS KOMMYHHKATHB-
HOW KOMITETEHIIMN U BepOaIbHO-HEBEpOAIbHON KyJIBTYpbl 00y4aeMoro 4epe3 MpOoAyKIHIO chepbl KHHOUHYCTPUH, IPU
YTEHHH JICKIIHOHHBIX KypCOB 110 TEOPUH U MPAKTUKE NEPEBO/Ia, ayIMOBU3YILHOMY ITEPEBOJLY.

Knroueswie cnosa: peIIMKa; peMapKa; Bu3yajibHass MCTOHUMUSA; ayIUOBU3YyaJIbHAsI MECTOHUMUA; ACHOTALUA; KOHHO-
Talus, HyﬂeBOﬁ 3HaK.

POITPO3EHTALIBISA BEPBAABHBIX I HEBEPBAABHBIX
KAMITAHEHTAY ®IABMA Y POJKBICEPCKIM CIIOHAPBII
(HA MATDOPBISIAE ®PAHITY3CKAU MOBBI)

A. A. MAHIIJIEEHKA"

Y Benapycki 0sspacaynol ynisepcimom, np. Hesaneocnacyi, 4, 220030, 2. Minck, benapyce

HMacnenyronia acaOmiBaciii JICKpBIMIbI ayneis- 1 Bimdapaga ¢(igbma ¥ pamiikax 1 psmapkax (pasiry3ckara
pKBICEPCKara CipHaphis. Bhl3HauaHa, MITO PRKBICEPCKI CLPHAPBINA y MapayHaHHI 3 JiTapaTypHbIM CIPHAPBIEM Ipa-
naHye OojbIl adTanéBac amicaHHe BepOalbHBIX 1 HeBepOaNbHBIX KammaHeHTay (inbma. PacmpariaBana ayrapckas
CTPYKTypHa-(QDYHKIbISTHATIbHAS ThINAJATI3albI ayIbIsBI3yanbHail npacTopbl (ijbMa 3 BBIZHAYIHHEM JBYX ACHOYHBIX
THINAY 1 BBLLYJICHHEM IpbI X OoiblI A3TanéBail CTPYKTYpbI3allbli 1nacii crocaday asckpbinisli. Ha acHoBe KpbITA-
PBIIO JIPHATATHIYHACII/KaHATATHIYHACII PAIUTIK 1 pAMapak BbI3HAYaHbI MaJdIIl 1X y3aeMa3esHHs, sIKisi aOyMOYIliBarolb
crietpliKy CIHCABal apraHizalpbli paKbicEpcKara CIPHaphis. AJ3HavyaHa, MITO aTpPbIMAHBIS BBIHIKI MOTYIb 3HaicCIi
NpPBIMSHEHHE ¥ PaKThIYHBIM BbIKJIAIaHH] GpaHIly3cKail MOBBI [u1s (hapMipaBaHHsS KaMyHIKaThIyHAl KaMIIETAHIbII 1 Bep-
OasybHa-HeBepOabHAK KyJIBTYpbl HAByUdHIIA 1IPa3 MPAAYKIBI0 chepbl KIHAIHAYCTPBII, Y JIEKIBIHHBIX Kypcax Ma T0PbI
1 IPaKTHILBI TIEPAKIIATY, ayIbISIBI3yalIbHBIM MIEpaKIIa/i3e.

Knrouaswia croewi: paruiika; pamMapka; Bi3yalibHas METaHIMIs; ayAbIsBi3yabHas MCTAHIMIs; IIHATALBIS, KAHATALIBIS,
HYJISIBBI 3HAK.
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REPRESENTATION OF THE VERBAL AND NONVERBAL
COMPONENTS OF THE FILM IN THE SHOOTING SCRIPT
(ON THE MATERIAL OF THE FRENCH LANGUAGE)

A. A. PANTELEENKO*"

*Belarusian State University, 4 Niezalieznasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The article is devoted to the analysis of the specificities of the audio and video tracks description of the film in the cues
and stages directions of the French shooting script. The feature of the shooting script relatively to the literary scenario to
present in more detailed form the verbal and nonverbal elements of the film is clarified. The author’s structural-functional
classification of the description of the audiovisual film space is singled out, it’s structured in two mains types and six
means. On the bases of denotative or connotative meaning of cues and stage directions were identified the models of its
correlation, which determine conceptual arrangement of the shooting script. The material of the research may be used in
teaching the French language for the development of the communication skills and verbal-nonverbal culture of the learner
through the film industry products, in lectures on the theory and practice of translation and audiovisual translation.

Key words: cue; stage direction; visual metonymy; audiovisual metonymy; denotation; connotation; zero sign.

BBenenue

B Hacrosmiee BpeMsi cpencTBa MaccoBoil MH(popMaLuy 00eCIeUnBalOT HEYKIOHHBII POCT 00BEMOB Bep-
0anpHOI 1 HeBepOaIbHOW MH(OPMAaINK, MHTEHCUBHO BO3/ICHUCTBYIONIEH Ha 00miecTBo. CTaTycoM OHOTO U3
HauOoJjee NOMYJISPHBIX U BIMATEIBHBIX IPOLYKTOB 3TOH MHAYCTPUH 00nanaeT GuibM, 4To NoOyKaaeT JIMHT -
BHCTOB K €0 Pa3sHOACIEKTHOMY H3Y4CHHIO. B 4acTHOCTH, MHTEHCHBHO pa3padaTbiBacTcs BOIPOC O KOppe-
JSIIMM CIIOBA M M300paKEHUS U PELICHUs MPOOIeMbl B3aMMOJCHCTBUS BepOaIbHBIX U HEBEPOAIbHBIX KO-
noB [1-6]. B otmuame ot Apyrux padoT B JaHHOM MCCIICAOBAHUH MPEIaraeTcsi H3y4IuTh (YHKIIMOHUPOBAHUE
CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB PEXHCCEPCKOT0 CLIEHAPHSI IPH ONMCAHUN PA3JIMYHBIX KOZOB. DTO MTO3BOJIUT pac-
KPBITh 0COOCHHOCTH MEXCEMHUOTHUYECKOTO IIEpeBO/Ia BEpOAIbHOTO TEKCTA PEXKUCCEPCKOTO CLIEHApHUs B ayIHO-
BU3YyaJbHOE IIPOCTPAHCTBO.

Pe3yabTarbl u 00cy:Kk1eHHe

N3ydaemblii aBTOPOM pEKHCCEPCKUI CIIEHApUI SBISETCS MHCTPYMEHTOM aKTyajlu3aluy (UIbMa, KOTO-
PBIi, B CBOIO OYepellb, pOXKAaeT 00pa3bl U YMOIMOHAIBLHBINA OTKIUK PeNUTMeHTOB. KapTHHBI, )KUBYIIINE B Ha-
IIIeM CO3HAHHWH B «OJIXK]IE CIIOBY, IMOJIBEPTAIOTCS CBOS0Opa3HOW pacmu(pOBKE B PEKUCCEPCKOM CIICHAPHH.
Taxum 00pa3om, OH SBIAETCS HEKMM 3HAKOHOCHUTENIEM, KOTOPBIM 3aMemaeT n300pa3uTelbHO-IyBCTBEHHYIO
CUCTEMY IPH IECKPUTIIIH BepOaIbHBIX U HEBEPOATBHBIX KOAOB (hHITbMA.

Br160p MIMEHHO peKUCCePCKOTO ClIeHapHs B KaueCTBE MaTepHalia UCCIIe0OBaHUs 000CHOBAH TEM, 4TO, B OT-
JUYHe OT JIPYTHUX BUAOB KHHOCIEHAPHBIX TEKCTOB, B TOM YHCJIE JIMTEPATYPHOTO CIICHAPHS, PEKHUCCEPCKHM
CIICHApHUI XapaKTepu3yeTCs IeTAIbHBIM OIMCAaHNEeM aylno- U Buaeopsiaa Guipma. JlureparypHbiid crieHapuit
BBITJIITUT CJIETYIOIINM 00pa3oMm:

SEQUENCE 11. EXTERIEUR. STADE DE
FOOTBALL. MATIN

1l est onze heures du matin. Beaucoup de
soleil. Stade de football de Barcelone. C’est le
match de Bar¢a contre le Real Madrid. Dans les
tribunes, pleines de monde, s’agitent les dra-
peaux des deux équipes. On entend des chan-
sons.

Le match commence. Un joueur, le numéro 8,
prend la balle, le public crie, il entre dans la sur-
face de réparation et tire... [7, p. 82].

‘CHEHA 11. HATYPA. VJIMLIA. ®YTBOJIb-
HbIM CTAAMOH. YTPO

OpnHHAANATh 9acoB yTpa. MHOTO CONHIA.
OyTOonmpHEIN cTaanoH bapcenonsl. Marg «bap-
ca» — «Peam» (Manpum). Ha 3a0uTBIX OUTKOM
TpuOyHax pasBeBaloTCA (aarn ABYX KOMaHI.
CrpIniTHa My3bIKA.

Maru Haunnaercs. [lyomuka kpuant. Urpok
HoMep 8 momydaeT M4, OH BXomuT B mTpad-

HYIO TIIOMAKy ¥ HAHOCHUT yaap...”'

JluteparypHbIii ClIeHapHii, Kak BUAHO U3 IPUMEpA, JEIUTCS Ha CLEHBI (séquences). ABTOp yKa3bIBaeT Bpe-
M3 ipoucxozsiiero (/] est onze heures du matin ‘OnuHHAIIATE YaCOB yTpa’), MOTOAHBIE yCIIOBUA (Beaucoup
de soleil ‘Muoro connua’), mecto aeictus (Stade de football de Barcelone ‘@ytOonbHbIN cTaguoH bap-

'35ech u nanee nepeson Ham. — O. 7.
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cenonnl’), coowrtue (Cest le match de Bar¢a contre le Real Madrid ‘Matu «bapca» — «Pean» (Manpun)’),
xXapakTepusyeT 00CTaHOBKY Ha TpuOyHax ¢ BusyanbHOU (Dans les tribunes, pleines de monde, s agitent les
drapeaux des deux équipes ‘Ha 3a0UThIX OMTKOM TpHOyHaxX pa3BeBalOTCs (Iiard JBYX KOMaH[ ) U 3ByKOBOH
touku 3penust (On entend des chansons ‘CapiltHa My3bIKa’ ), OMUCBIBAECT HaYasio Marda (Le match commence
‘Mat4 HaumHaeTCs ), nercTBust myouk (...Je public crie *...mybnuka kpuaut’), newctus urpoka (Un joueur,
le numéro 8, prend la balle ‘Virpok Homep 8 nonyuaet msd’; ...il entre dans la surface de réparation et tire’ ©...
OH BXOJIUT B IITPa(GHYIO IUIOIAAKY U JeIaeT yaap’).

JlurepaTypHbIi ClIeHApUI CITYKHUT 0a30¥ JUTS CO3/IaHMs PEKUCCEPCKOTO ClieHapus. B otnuuune ot nurepa-
TYPHOTO TEKCTa PEKUCCEPCKUI CIICHApUA NEMUTCs Ha Kaapsl (plans):

Plan 22. Caméra normal, fixe PG. Tribune ‘Kamp 22. Kamepa ¢urcupyer OIl (oOmmit
pleine de monde. Le match commence. Cris et wiaH). TpuOyHs! 3amonHensl. MaTd HaunHASTCS.
chansons. Un rayon de soleil traverse le stade. Kpuknu n necun. ConmHeuHBIH Jyd TepecekaeT
Les drapeaux s’agitent vivement. Durée 1 mi- cranuon. dmaru XUBO pa3BeBaroTcs. J[muTens-
nute. HOCTh — | MHUHYTAa.

Plan 23. Caméra contre-plongée. Joueur PE Kanp 23. Haesn kameps! cHu3y BBepx. Urpok
prend la balle. Joueur PA court vers la surface. AIT (nanpHuit tuian) nomydaet msia. Urpox AT
Joueur PG tire vers le but [7, p. 82]. (amepuKaHCKUN TUTaH) OCKHT K IUIOIIAIKE.

Hrpok OIl marnocut ymap mo Bopotam’.

CozeprxaHue JTUTEPaTyPHOT'O CLIEHAPHS COXPAHSICTCS M B PEIKHCCEPCKOM CLICHAPUH, OTHAKO MPEICTABICHO
OHO B HECKOJIbKO WHOM (hopme. AOcTpakTHOE onucanue (Beaucoup de soleil ‘MHOTO conHIa’) 3aMEHSIETCS HA
Oonee koHKpeTHOE — Un rayon de soleil traverse le stade ‘CoNHEUHBIH JIy4 MepeceKaeT CTaIuoH . YIPOIaeTCs
CHHTAKCHC: TIPH ONTMCAaHUK TPUOYH CIOKHBIE TPEIIOKEHHS 3aMEHSI0TCs TpocThiMU (Tribune pleine de monde.
Le match commence. Cris et chansons. Un rayon de soleil traverse le stade <...>. Les drapeaux s’ agitent
vivement ‘TpuOyHbl 3anonHenbl. Mary HaunHaetcs. Kpuku u necHu. <...> dnaru xuBo pazseBatorcs’). Bo-
JSITCSL CTIIMAIbHBIC TEPMUHBI: YKa3aHUS NEPEBIKSHHI UTPOKA IO MO0 COMPOBOXKAAIOTCS KHHOTEPMUHAMH
(PE — plan d’ensemble ‘ nanvamii tnan’; PA — plan américain ‘amepukanckuii an’; PG — plan général ‘00-
it mwian’). Pexuccepekuii cieHapuil co3aeT BIIeYaTICHUEe BUAMMOCTH H CIIBIIIMMOCTH TIPOUCXOSIIETO Ha
CTaIMOHE, KAPTHHA KaK Obl «OKUBACTY.

MarepuanioM Halmero MCCIeI0BaHHs SBISIOTCS 4YeThipe (DpaHIy3CKHX peXUccepcKux creHapus [8—11].
HecMoTps Ha yeTkoe JeeHne PeKUCCePCKOro CLeHapus Ha KaJpbl, B JaHHOI paboTe B KauecTBE €ro CTPyK-
TYPHBIX €IUHUII MBI BBIICISIEM PENIUKY U pemapky. Permmnka CayXuT s OMUCAHus ayauopsaaa (uiabpma.
Pemapka oToOpaxkaeT pa3nyHbIe KOJbl ayTnopsaa (My3bIKaIbHBIN, ITYMOBOM | JIp.) ¥ BUACOpsaa (BECTUMEH-
TapHBIN, MPOKCEMUYECKHIH, MUMHUKO-’KECTOBBIHN U JP.).

VIMeHHO aHaJIN3 PEIUTHKH, a TAKKE PEMAPKHU U BBIMTOTHIEMBIX MU (DYHKIIUH CTAlT OCHOBOM /st pa3padoT-
KU CTPYKTYPHO-(QYHKITHOHAIEHON THUIIOJIOTU3AIMK OTIMCAHUS ayno- U BHACOpsAaa GHIbMA B PEKHCCEPCKOM
CLIeHapHU. DTO MO3BOJIUIIO BBIJCIHTH JIBA OCHOBHBIX THIIA M YCTAaHOBHUTH NP HX 0oJiee ACTalbHOM CTPYKTY-
pH3alUy MECTh CIIOCO00B TECKPUTIIUY (CM. TaOIUILy).

Cnoco0bl TeCKPHIIIHH ayIHo- U BUAEOPs/ia (pPHIIbMA B PEKUCCEPCKOM ClleHAPHH

Techniques of the audio and video tracks description in the shooting script

T DyHKIMS CTPYKTYPHBIX SIUHULL
HUIIbI
— Jleckpurmst Jleckpumpmst CriocoObI IeCKPUITIIUT
ayauopsiaa GuibmMa | Bumeopsiaa GpuiabMa
+ + BusyanbHo-peueBoii
Ty 1 -
+ — ABHU3yalIbHO-PEUEBOH
. n BusyanbHo-3ByKOBOI HepeueBo# (BU3yaabHO-
IIyMOBOM, BU3yaIbHO-MEIOIUYECKHIA)
- - Hynesoii
Tun 2 - -
" ABU3yallbHO-3BYKOBOI1 HEpeUeBOil (aBH3yaib-
HO-IITYMOBOH, aBU3yaTbHO-MEIOINIECKHIA)
- + Busyanbensiit

I[J'IH O6pa30BaHI/IH croco0oB ACCKpHUIIIUN KMHOTCKCTA IICPBOT'O THUIIA H606XOI[I/IMO COYCTAaHUC PCIUIMK U pC-
MapoOK, AJid BTOPOTr'o THUIIAa — TOJIBKO PEMAPOK. bruio 06Hapy)KCHO, YTO PCIIMKHA CaAMOCTOSATCIIBHO, 0ce3 COI1Ipo-
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BOXKJICHHSI peMapoK, He HCIOJIb3YIOTCS. DTO 00YCJIOBIEHO TEM, YTO B KHHOCIIEHAPUU BCETJa OINHCHIBAETCS
Buzaeopsia. [Ipy BOSHUKHOBEHUH HEOOXOAMMOCTH KOJUPOBAHHS B KMHOCIIEHApUH (parMeHTa GuibMa, Koraa
PELMIHUEHT HUYEro He BUIUT, HO CIBIIINT Pedb, PEIIUKY COIPOBOXK/IAET peMapKa, OIMCHIBAIONIAs IBET IKpa-
Ha, TaK KaK B JAaHHOM cllyyae TpeOyeTcs 3aMKCUPOBATh PEIUIUKY, 3By4allyio Ha (oHe YepHOro (min 0esoro)
JKpaHa.

Jist eusyanvho-peueeozo cocoda AECKPUILINY XapaKTEPHO MCIIOIb30BAaHUE PEILIMK U PEMapOK B LIEIAX
OIMCaHMUs ayJINo- U BUeopsiaa puibma. [Ipr 9ToM TaHHBIE CTPYKTYPHBIC €IUHHIIBI B (QHUITBME COCYIIIECTBYIOT,
MIPOMCXOANT UX MapauieIbHOE pa3BepThIBAHUE:

‘Kagp 194. Jlxum npopomkaet: «ITO JOrUY-
HO, HET?»’

Plan 194. Jim poursuit: «C’est logique, non? »
(8, p. 87].

B 194-m xanpe otpaxeH ¢pparMeHT GUIIbMa, T/Ie PeTUTUKa CIYXKHUT I ONTMCaHUs ayuopsiaa GuibpMa, a pe-
Mapka, 0003Ha4asi IIIaBHOTO Teposi, yKa3bIBa€T Ha MPUCYTCTBHE B BUACOPsIE PHIIbMA aKTepa, NCTIOTHSIOIIETO
poiib Jhxuma.

Pa3HOBHAHOCTBIO BU3YyalbHO-PEUEBOro croco0a OMHMCAHUS SIBIISIETCS GU3YAIbHO-PEUeBOll Hyl1e6oll CIOo-
€00, KOTOPBII UCIIOIB3YETCs ISl 0003HaUeHUs: ModaHust. [Ipu 3TOM MoJTYaHHe TOHUMAETCSI B UCCIICIOBAaHUU
KaK KOMMYHUKATUBHBIN aKT B paMKaxX TEOPUH HYJIEBOIO 3HaKa, MoArotopiaeHHoU Tpygamu @. ne Coccropa
[12], UI. bamum [13], P. O. fIko6cona [ 14]. B pexunccepckoM crieHapuy MOTYaHHe 0003Ha9aeTCsi MHOTOTOYHEM
B peIUTHKE, @ KOMMYHHUKAaTHBHOE 3HAUEHUE PACKPBIBAETCS B peMapKe.

Plan 141. Chamblin: «Ne ratez pas le coche,
Ferraud! C’est votre heure... (léger zoom avant
sur le comte). Lorsque deux intéréts puissants
s’opposent, la sottise est de croire qu’on peut
menager l’'un...» Rejet sonore sur le plan sui-
vant. Le comte Ferraud serre ’accoudoir de son
fauteuille en signe de tourment intérieur, boit
avidement les paroles de son interlocureur. CUT.

‘Kamp 141. Hlam6men: «He ymyctute maHc,
@eppo! OTo Bam Hac... (JIETKWi Hae3[ HA Tpa-
¢a). Kora y BIacTu cliibHOE TIPOTHBOICHCTBIE
JIBYX CTPYKTyp, DIyHO JAyMmaTrb, 4YTO MOXXHO
YIPaBIATh OAHOM H...» 3ByKOBas CHHXPOHH3A-
IUst co clenyromumM kaapoM. ['pad Deppo cxu-
MacT MOAJIOKOTHHUK KpeECjia B 3HAK BHYTPCHHETO
HaNPsOKEHUS, ’KaIHO CIyIIaeT CBOETO codecesn-

Plan 142. Raccord sonore sur Chamblin:
«...et de servir [’autre» 9, p. 119].

HuKa. [ magkuit cpes.
Kamp 142. 3ByxoBas cuaxponunzanus ¢ [am-
OJICHOM: «...H CITYXHTh JIPYTOi» .

B nmpencrasnennom ¢parmente perumka Lllambnena pasopsana Ha aBa kaapa. LllamOnen, ucnomib3ys mo-
BeNUTENBHOE Npeanoxenue (Ne ratez pas le coche, Ferraud! ‘He ymycrute manc, ®eppo!’), ket ot rpada
OTBETA, OCTABIISS May3y, KOTOpas MapKUPYeTCsl B PEKUCCEPCKOM CIIEHapHu MHorotouneM. Ero cobecemHuk
rpad deppo MOTUHUT, OHAKO B peMapKe €CTh YKa3aHHE Ha TO, YTO ATO MOJYaHHE KOMMYHHKATHBHO 3HAYNMO.
[NepexxuBanus rpada omucaHbl yepe3 ero HepepOaibHOe noBeaeHue (...serre ['accoudoir de son fauteuille
‘...COKMMaeT TO/UIOKOTHUK Kpeciia’), MPU 3TOM 0003HAYaeTCsl ero 3MOIMOHAILHOE COCTOsHHE (fourment
intérieur ‘BHyTpEHHEE HaNpsDKEHHE ), IEpeiaBaeMoe YKa3aHHBIMU jkecTaMU. TakuM 00pa3oM, OTBET, KOTOPBIH
MOT OBbI IPO3BYYATh B BUJIE PEIUINKH, TIEPEAACTCS H300paKEHHEM, YTO TIPHBOUT K SKOHOMUH CPEJICTB ay/Ino-
psina. DTo BayKHO JUTS MPEAETHbHO (PYyHKIIMOHAIEHOTO UCIIONB30BaHMS Pa3IMYHbBIX KOIOB (hHIbMA C IEIBIO BIIO-
KUTh MAKCUMyM MH(OPMAIMU B MUHUMYM BPEMEHH.

Aeuzyanbno-peuesoii cnocod NeCKpUTIIIMN BCTPEUASTCS JIOCTATOUHO PENIKO, TAaK KaK ero pealiu3aliys mpe/-
rojaraeT onMcaHue 3Mu304a QUiIbMa, KOTOPBII 3pUTEINb CIBIIUT, HO He BUAMT. [IpaBuinbHee OyneT ckasars,
YTO B JAHHOM CJIy4ae 3pUTEIb BOCIPUHUMAET MOHOXPOMHBIN 3KpaH (YEpPHOTO WM JI0OOTO IPYroro 1BeTa),
IPU 5TOM peMapka, CITyXaIlasi JUls OIMUCAHUs TAKOTO JIU30/1a, MOXKET MMETh JICHOTAaTHBHOE MM KOHHOTa-
THUBHOE 3Ha4eHHe. Tak, eClii B ClieHe (hHIbMa BO BPEMsI PETUIMKH BBIKITIOYAIOT CBET M 9KPaH CTAHOBHUTCS TEM-
HBIM, TO OIIMCAaHHNE YEPHOTO SKPaHa B PEKUCCEPCKOM CIICHApUH MMEeT ICHOTaTHBHOE 3HadeHne. KonnoraTus-
HOE 3Ha4YEHHE MOJO0HAs PEeIIKa MPHOOpETaeT, KOTna cojepsKalascst B Hel nH(pOpMaIisi OCHOBBIBACTCS Ha
Pa3IMYHBIX ACCOLMATHBHBIX CBS3sX. Hanmpumep, omucanne 4epHOTO SKpaHa MOXKET ObITh MCTIONB30BAHO IS
0003HaueHHs CMEHbI CyTOK. [loHMMaHne KOHHOTaTUBHOTO 3HAUEHHSI 3aBUCUT OT HAIMYHS y aJpecara 3HAHHS
ONPENICJICHHOTO KYJIBTYPHOTO KOJIa, COIIMAIBHBIX CBSA3EH, HAMOHAIBHON CIICIIN(HUKH.

Tpetuii criocol — 6u3yanbHo-36yK060il Hepeuesoil — yCIOBHO MOXKHO MONPA3ACINTh HA GU3YANbHO-ULY-
MOGOIl 11 6U3yaNbHO-MeN00uUecKull. JlaHHbIe CTIOCOOBI TIPEIIONaraoT NCTIOIb30BAHUE TOJIBKO PEMapOIHON
YacTH JUTS JIECKPUTIIIMY ayno- U BHIeopsia Guiabma. [Ipu 5ToM BU3yallbHO-ITYMOBOH CITOCO0 MpemonaraeT
0003HaueHHe Pa3TMYHBIX IIYMOB B COYETaHNH C ONTMCAHUEM BCEX KOJIOB, CO3IAIONINX BHIICOPSIII:

Plan 184. Bruit de pluie [8, p. 85]. ‘Kamp 184. lllym moxns’.
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BH3yaHLHO-MeHOZ[quCKa$I CTparerus UMECT aHaJIOTUYHYIO q)YHKHI/IIO " OTIIMYACTCA OT BU3YyaJIbHO-IITYMO-
BO TOJBKO TEM, YTO CIIYXKUT JJId OMMCaHnd MY3BIKU, @ HC IITYMOB!

Plan 266. Musique militaire triomphal [9, p. 138]. ‘Kanp 266. Boennast TpuymdanbHas My3bIka’.

Hyneeoii cnoco6 NecKpuniuy MPUMEHSICTCS TIPH UCTIONb30BAHUH PETUIMK U PEMApOK JUIsl CO3MaHHs TaKO-
r0 ayJuo- W BHICOPsIa, BOCIPUHUMAs KOTOPBIN 3pUTEINb CAYIIACT TUIIHHY W BHIMT MOHOXPOMHBINA SKpaH.
JlaHHBIH cr1OCO0 HEPEIKO UCIONB3yeTCs Al 0003HaYeHus (puHana Gpuibma. BMecte ¢ TeM 32 HUIM MOXKHO 3a-
KPEIUTh CTATyC OHOTO U3 HAaHMEHEE YIIOTPEOUTENLHBIX B PEKHUCCEPCKOM CIICHAPUH CIIOCOOO0B J€CKPHITIIHH.

Fin du film [9, p. 202]. ‘Koner punbpma’.

Aeu3yanbho-36yKo60il Hepeueeoll cnocod NECKPUIILINN TTOIPA3ACIICTCS Ha A8U3YANbHO-ULYMOGOI 11 A6U-
3yanvho-menoduveckuni. OH TpeAnoNaraeT onMcaHue peMapkaMi IIyMOB M MY3bIKH COOTBETCTBEHHO, KOTO-
pble B (pruiIbMe CONPOBOXKAAIOTCSI MOHOXPOMHBIM 3KpaHoM. Ha Ham B3mis[, onucanne B periMKax u peMapkax
SMU30/10B, B KOTOPBIX 3pUTENIb BOCIIPUHUMAET MOHOXPOMHBIHM SKpaH B COUETAHUM C LIyMaMH WM MY3BIKOM,
3HAYUTEIHHO CHMKAET YIMOTPEOUTENBHOCTh JAHHOTO CIoco0a M €ro pa3HOBHIHOCTEW B PEKHUCCEPCKOM CIIe-
Hapuu.

Busyanvuuii cnocoé neckpuruuu odecrieynBaeTcs peMapkaMi, B KOTOPBIX COJEPKHUTCS OMHCAHHUE Pa3-
JMYHBIX KOZIOB BUIEOPSa, KOTOPhIE CONTPOBOKIAIOTCS B (pruiIbMe aOCOTIOTHON THILIMHOM.

Brienennbie criocoObl MOTYT OBITh HCIIOIB30BaHbI B PEXKUCCEPCKOM CLIEHAPUH KaK B YACTOM, TaK M B KOM-
omHMpoBaHHOM BHe. CIIOCOOHOCTh K KOMOMHHPOBAHUIO O0YCIIOBIICHA UX OMWHAKOBBIM (DYHKITHOHUPOBAHUEM
(ommcanue ayauo- WK BUICOPSIIA).

K BO3MOXHBIM BapuaHTaM COBMEIIECHHS Pa3THYHBIX CIIOCOOOB JIECKPUIIIIMN Ha OCHOBE UX TIpelHa3Have-
HUSI 1Sl ONTMCAHUS KOJOB BUACOPSAa MOKHO OTHECTH CIIEIYIOLIHE:

1) aBU3yabHO-IIYMOBOI! + aBU3yaIbHO-PEUEBOIA;

2) aBU3yaIbHO-MEIIOINIECKIH + aBU3yalIbHO-PEUEBOM;

3) aBU3yaIbHO-MEJIOIMYECKHUI + aBU3yaIbHO-IITYMOBOM;

4) aBU3yaJIbHO-MEJIOANYECKIH + aBU3yaIbHO-IITYMOBOW + aBU3yallbHO-PEUEBOM.

K BO3MOXHBIM BapuaHTaM COBMEIIEHHS PA3IMYHBIX CIIOCOOOB JECKPUIIMK Ha OCHOBE UX NpeIHa3Haue-
HUS JIJIS1 PAaCKPBITHS KOJIOB ay/InO- U BUAEOPSIAa OTHOCATCS CIEIYIONIHE:

1) BU3yaJIbHO-IIYMOBOH + BU3yaJIbHO-PEUCBOIL;

2) BU3yaJIbHO-MEJIOANYECKHUI + BU3yaIbHO-PEUECBOI;

3) BU3yaIbHO-MEOIUICCKUN + BH3yaTbHO-IITyMOBOM;

4) BU3yaJbHO-MEIIOIUYECKUM + BU3yallbHO-IIIYMOBOU + BU3yaJbHO-PEUCBOM.

BaxxHo uccnenoBarh ¥ BOIPOC 00 OTHOIIECHHSX MEXAY CTPYKTYPHBIMH KOMITOHEHTaMH PEKHCCEPCKOTO
cueHapus. [lockonbKy perinka 1 pemMapka npeJHa3HaueHbl A7l CO3AaHuUsl TTOJIMKOIOBOTO TEKCTa, TO Mpocie-
JKUBAIOTCS Pa3IMUHbIEe MX KOPPEISIUK B TUaHe cofepkaHus. O0a CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTa NPUHUMAIOT
PaBHOIPABHOE y4acTHE B OPraHU3ALMU TEKCTa KHHOCLEHAPHS U, B3AUMOJAEHCTBYS IPYT C APYTOM, CO3MAIOT
OIHO CTPYKTYPHOE, CMBICIIOBOE U (PYHKIIHOHAIBHOE 1IeJI0e, HAllPaBICHHOE Ha CO3aHue ayIuo- U BUAEOpsaa
¢uapMma.

[Ipu BbIOOpE KpUTEPHS IS BBLACIECHUS MOAEICH B3aUMOJCHCTBHSI PEIUIMKU U PEMApKH BaYKHO MOKA3aTh UX
JIBOSIKOCTh: (POPMHUPOBAaHUE BepOATBHBIMU CPEICTBAMU M HAIIPABIEHHOCTh HA OITMCAHUE aylno- ¥ BHICOPSIa
¢wibma. B cBs3u ¢ 3TMM ObLT BBIOpPAaH MOAXOJ K ONUCAHUIO JACHOTAaTUBHOCTH U KOHHOTATMBHOCTH COOOILE-
HUsI, npeiokeHHblid P Baprom. JlanHbiii MeTon, pa3paboTaHHbIi (hpaHIy3CKHMM Y4YEeHBIM Ha OCHOBE aHAIU-
3a (ortorpaduu, MokeT OBITH IPUMEHEH K JTF0OOMY 3HaKy, KOTOPHII HeceT B cebe cooOIeHne, B TOM YHCIe
K BepOanbHOMY 3HaKy. [lox geHOTaTHBHBIM HCCIIEAOBATENb TOHUMAET «OYKBAIbHOE» COOOIICHUE, MO KOH-
HOTaTHBHBIM — «CHMBOJINYECKOE), BOSHUKAIOIIEE HA OCHOBE aCCOIMAIINI, KOTOPBIE 3aBUCAT OT «Pa3THIHBIX
TUIIOB 3HAHMS, MPOCIUPYEMbIX Ha M300pakeHHe (3HAHMS, CBSI3aHHBIC C HAIlEl MOBCEIHEBHOM NPaKTHKOH,
HaI[MOHAIBHOM NMPUHAJIEKHOCTHIO, KYJIBTYpPHBIM, 3CTETHUYECKUM ypoBHEM)» [15, c. 313].

B 3aBucuMocCTH OT I€HOTATUBHOTO MJIM KOHHOTAaTUBHOI'O XapaKTepa PeIiuK U peMapoK MOKHO BBIIEIUTh
YeThlpe MOACTH MX B3aMMOJCHCTBUS: 1) pemiKa 1 peMapka IeHOTaTHBHBI, 2) periiKa AeHOTaTuBHA, a pe-
MapKa KOHHOTaTWBHA; 3) peruInKa KOHHOTaTWBHA, a peMapKa AeHOTaTuBHA; 4) 062 KOMITOHEHTa KOHHOTATHB-
Hbl. Bee 4eThipe Mozenn peanausyloTcs B BBIACICHHBIX paHee CII0co0ax M MX MOATHIAX JACCKPHUIILUH (CM.
TaonuIry).

Y4uThIBasi, YTO MOAETH B3aUMOACUCTBHS PEIUIMKUA M PEMapKU AJISl BBIICICHHBIX CIOCOOOB JAECKPUIILINU
B MIPUHIIMIIE OAMHAKOBBI, PACCMOTPUM 3TH MOJIENN Ha MPUMEPE BU3yallbHO-pEYEeBOro crocoba. Takoi BEIOOD
00yCIIOBJIEH T€M, YTO Ul €T0 peaju3aliu 3aJelCTBYeTCs ONMCAHWE M ayluopsia, u Buaeopsna (uibMma,
a TakKe 00e CTPYKTypHBIE COCTABIISIIOIINE — PEIIMKA U peMapKa.
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[Ipu BU3yampHO-PEUEBOM CIIOCO0OE NECKPHIIIIHH ayIH0- U BUACOPSIa KOPPEIISIIHSI PETUTUKH U PeMapKH, KOT-
na 00a KOMITOHEHTa UMEIOT JIEHOTAaTUBHOE 3HAYCHHE, HA3BIBACTCS KOMNJIEMEHMAPHOIL.

Plan 161. Alice: «Pardony [11, p. 23]. ‘Kamp 161. Amuc: «IIpoctute»’.

B manHOM citydae Kak perinka, Tak ¥ peMapka JeHOTaTHBHBI B OMUCAHWUH ayAro- U BHIeOpsAa (uiIbMa.
KomMmrmemMeHTapHBII XapakTep peIUIMKH M PEeMapKh CO31aeTCs 3a CUYET Pa3HOACIIEKTHOW JECKPHUIIIIUN OTHOTO
Y TOTO ke cooOIIeHUs. Peruinka onuchIBaeT TOT aCIeKT, KOTOPBIU MPH MPOCMOTpPE (priibMa BOCIIPUHHUMACTCS
CITyXOBBIM KaHAJIOM, peMapKa — 3pUTEIbHEIM.

Koppensimus pernmiku v peMapKu, MPH KOTOPO# peruiika UMeeT JeHOTaTHBHBIN XapakTep, a peMapKa KOH-
HOTaTUBHBIH, ITOJTy4niIa HA3BaHUE PENIUKO-PEMAPOUHAA UNTIOCHPAUU.

Plan 155. Amorce des deux mains de Cathe- ‘Kagp 155. Ilman «BockMmepka», pyku Ka-
rine et voix HC: «Un morceau de porcelainey TpHUH 1 Tooc 3a kaapom: «Kycouek dapdopa»’.
[8, p. 81].

B pemapke ynomunanue pyk KaTpun ciy>xuT Ui co30aHusl BU3yalbHOW METOHUMUHM B (puibMe. MeToHu-
MUs CO3[aeTcs MO MPUHIUITY «9acTh OT LEN0ro», NEPEeHOCHOE 3HaU€HUE BO3HUKAET HA OCHOBE CMEKHOCTH.
ITpu 5TOM €ciu B cLieHapuu Mbl IOHUMAEM, O YbMX pyKaX MJET pedb, U, COOTBETCTBEHHO, 3HAE€M, KOMY IIpHU-
HAJICKHUT PETINKA, TO TP MTPOCMOTpE (PHIIbMa 3PUTENHh MOXKET JIMIIb JOTa IIBATHCS, KAKOHW MEePCOHaK TOBO-
put. OnpenenuTs 3To MOMOTAIOT IPOCOANYECKHE XapaKTEPUCTHKH I0JI0Ca, a TAKXKE H300paKeHHE PYK, YKa3bl-
Balolllee HAa TeHJIEPHYIO TPUHAUIEAKHOCTh NepcoHaka. Perinka *xe 1eHOTaTUBHA, B HEM JIMIIb ONMHUCHIBAETCS,
YTO HaXOIUTCS B BHIEOPAJE, — Kycouek dapdopa. Perumko-pemMapodnbie OTHOIICHHS B JAHHOM (pparMeHTe
CIICHapus CHHCEMaHTHUYHbI, OHU HE 3aBUCAT APYT OT JApyTra.

JaHHbIi (parMEeHT MHTEPECEH TEM, YTO B HEM 3aKJIIOUEHBI CIICAbI BU3yaJlbHONH MeTOHUMUH (uibMa. [lpu
9TOM B PEIUIMKE PACKPBIBACTCS MEXaHU3M €€ CO3JaHMs: 0003HaYaI0TCs U «4yacThy (pykHu Katpuh), u «uemnoe»
(Karpun), B TO Bpems Kak B QHIbME «IIEI0E» YraIplBacTCs U3 KOHTEKCTa, HO He 0003HauaeTCsl.

Kpome Bu3yanbpHOW METOHMMHH, OBIIH OOHAPY)XEHBI CIIydad JECKPHUIIUN ayJHOBH3yaTbHON METO-
HUMMU:

Plan 157. Voix peu audible de Catherine: ‘Kanmp 157. Ene pazmumanmerii Tonoc Karpu:
«Allez, allezy» [8, p. 81]. «Waure, ngurey’.

Hcnonp3oBanue onpeneineHus peu audible ‘ene pa3IMIuMBbIi’ TaeT MOHATH, 9TO B Kaape Karpun He mpu-
CYTCTBYET, a IPOCOIUYECKAs XapaKTePUCTHUKA €€ Troj0ca 1Mo MapaMeTpy IPOMKO/THXO CO3[aeT MPOCTPAHCTBO
KApTUHBI, YKa3bIBasl HA IUCTAHTHYIO JIOKANU3auio reporHd. OHa rae-To JajieKo OT MPOUCXOSIICH CIICHBI.
B pexnccepckoM CieHapuu 3TO CO3/1a€T KOHHOTAIMIO, CBS3aHHYIO C NMPOKCEMHYECKONW XapaKTEPUCTHUKOM.
Mexay peruIiKoil 1 peMapKoi yCTaHABIMBAIOTCS CHHCEMaHTHUECKHE OTHOIIEHHs, KorJa BepOaibHas 4acTh
He 00JIaJ1aeT CMBICIIOBOH CaMOCTOSTEIILHOCTBIO.

[on pennuko-pemapounvim Kommenmapuem Mbl IOHUMAEM KOPPENALNIO PETIIMKU U PEMapKH, PHU KOTO-
poii peMapka HECET IEHOTaTUBHYIO Harpy3Ky, peruiika — KOHHOTaTUBHYIO0. [Ipr 3TOM KOHHOTAlUSI B PEILJIUKE
MOYKET UMETh Pa3IMYHYI0 CTENeHb BHIPAKEHHOCTH: MUMILTHIMTHYIO, IMILTUIIUTHO-IKCIUTMIIUTHYIO, SKCILIH-
LUTHYIO.

006 skcnauyumuom xapakrepe KOHHOTAlMHU pedub UJET B Clydae €€ PACKPBITHS Pa3InUHBIMHU S3bIKOBHIMH
CPEICTBAMU:

Plan 61. Monsieur Hire balbutiant: «Si vous ‘Kamp 61. l'ocnogua T'up memotom: «Ecmu
me connaissiez mieuxy [10, p. 94]. OBbI TOJIBKO BBI 3HAJIA MEHS JIyUIIIe» .

B 61-Mm kanpe kunoctieHapus K GuinbMy «[laHuKa» HCHONB3yeTCs KOHCTPYKITHS, COCTOSIIAS U3 YACTHIIBI Si
‘ecni’ W TIIaroJia connaitre ‘3Hath’ B hopMe Imparfait. 3akperieHHOE 3a 3TOH KOHCTPYKIIMEH KOMMYHHUKATHB-
HOE 3HAUYCHUE TOKEIAHHS DKCIUTMIUTHO BBIPAKEHO IPAMMATHKO-CHHTAKCHUYECKUMHU cpeicTBaMu. COmpoBo-
JKJTAOMIAsT PEIUTUKY peMapKa ¢ TIaroyioM balbutier ‘TOBOPHUTH MIENOTOM’ OMPENEISEeT Coco0 MPOU3HEeCCHUS,
YKa3biBasA Ha HCKME MUMHKO-TIPOCOANYCCKUC XapaKTCPUCTUKN PEUN MChE FHpa

[Mon umnauyumno-IKcnaAUKUMHOL KOHHOTAIIMEH MbI TOHUMAaEM Takol crioco0 ee BhIpa)eHHsl, TIPU KOTO-
POM COZIEP)KUTCS yKa3aHHWE Ha ¢ HaJu4Ke B perutnke. Kak nmpaBuio, B KAUECTBE TAKOTO MapKepa BBICTYMAeT
BOCKJIAIATEILHBIN 3HAK:

Plan 592. La comtesse: «Enfin Mathilde, ‘Kagp 592. I'padpuns: «Hy xe, Marunpaa,

rentrez-les!» [9, p. 188]. OTBEIUTE UX JIOMOI!»’
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OO0 umnauyumnoil KOHHOTAIIMY CIIEAYET TOBOPUTH, KOT/Ia PETIIMKA HE COXPAHSET ee ClIe0B, KOMMYHHUKa-
THBHOE 3HAYEHNE PACKPBIBAETCS B peMapke U 0e3 Hee He MOXKET OBITh TPAaBUIIBHO OCMBICIICHO:

Plan 178. Mona cdline: «Tu vas avoir froidy ‘Kamp 178. Mona mackoBasi: «Tsr 3amep3s-
[11, p. 24]. HEITbY .

B npuBeaeHHOM (hparMeHTe PEKUCCEPCKOTo clieHapust K GuiibMy «Mcbe ['Hp» B peruinke KOHCTATUPYET-
s, 9T0 cobecemHuk 3aMep3ner. OmHako 61aromaps UCIOIL30BAaHUIO B peMapKe MPpUiIaraTeIbHOTO cdline ‘ma-
CKOBasi’ perutika MOHBI 1ofly4aeT KOHHOTAINIO, 0003HAYAIOIIy 0 HEXKHOE OTHOIICHUE K TAPTHEPY 10 KaIpy.
CHCILCTBI/ICM UMINUIMOUTHOCTHU ABJIACTCA TECHAsA CUHCEMAHTUYCCKAs CBA3b PCIVIMKU U pEMApKH: HCBO3MOXKHO
MPABUIBHO TPAKTOBATH CMBICI AHATM3UPYEMOTo (hparMeHTa Mo COCTABJISIONIMM €r0 KOMIIOHEHTaM BHE HX 3a-
BUCHMOCTH JIPYT OT JIpyTa.

MosxHO 3aK/IIOYUTh, YTO B MOJICJIN PCILUIMKO-PEMAPOYHOI'O KOMMCEHTApHA CYIIECTBYET CMbICJIOBAas 3aBUCHU-
MOCTh €€ KOMIIOHCHTOB OT CII0CO0a BBIPaXKCHUs KOHHOTAIIUU B PEIInKe. ECIiM KOHHOTAIMsI BBIPaXKEeHA 3KC-
[UTHIUTHO, TO MEXKY PEIUIMKON M peMapKoW CYIIECTBYIOT aBTOCEMAHTHYECKUE OTHOIICHUs. Ecmu e KoH-
HOTAIMS B PEIUIMKE BhIpAKEHA MMIUTUIIUTHO-OKCIUIMIUTHBIM MM UMIUTMIIMTHBIM CIOCOOOM, TO pedub HJET
O CHHCEMAHTHYCCKUX OTHOLICHHUAX. HpI/I CHUHCEMAHTHYECKUX OTHOIIECHUSX 003aTeIbHBIM I peMapKu ABJIs-
€TCA NOACHCHUC PCIJIMKH PA3JIMYHOIO poJa KOMMCHTapUiAIMHU (O603Ha‘-ICHI/IC MHMHKO-KECTOBOI'O ITIOBCACHHUA,
MPOCOAMYCCKUX XaPAKTEPUCTHK U T. II.).

Pennuxo-pemapounvtii cumeon 00pa3yercs Mpy KOPPEJSIUK PEIUIMKA U PeMapKH, Korja 00a KOMIIOHEHTA
MepenaT KOHHOTAaTUBHYIO HH(HOPMAIIHTO.

Plans 586-590. Chabert: «J’ai vu le héron ‘Kaaper 586—590. [labep: «51 Buzaen, kak na-
s’envoler. <...> J'ai vu le nid: trois oeufs!» Il st ynerena. <...> Sl BUJien THe3 0 ¢ KIaaKoi ! »
tend la main ouverte contenant les oeufs. Il fait OH NpOTATHBAET OTKPBITYIO JIAI0Hb, B KOTOPOi
glisser 'un des oeufs entre son pouce et son in- stiinia. OH POIYCKAeT OJTHO U3 HUX MEXKJy yKa-
dex. Il répéete: «Les oeufs! Ce qu’il en sort, ce 3aTeNbHBIM U OOJIbIUM manbiiaMu. OH TIOBTO-
n’est pas forcéement des oiseaux. <...> Des fois pset: «3aponpiu! Beutynstes U3 HUX He 005-
c’est... des serpents, des tortues... des dragons... 3aTeNIbHO NTEHIIBL. <...> DTO MOTYT ObITh 3MEH,
des dragons a deux tétes!» [9, p. 187]. Yepemaxu... IPaKoHHI. .. ABYIJIaBBIC TPAKOHBI!»’

OpnuH u3 coznarenert pupbma M. AHXKeEI0 0TMEYaeT, 4To H300paKeHne héron ‘AT’ CIeAyeT COOTHECTH
¢ M300paKeHNEM JBOMCTBEHHOCTH JKM3HH, €e OeJol M YepHOoU cTopoH, mobpa u 31a [16]. Ilo ero 3amymke,
nojio0Hast Gpustocodust 1omKHA ObLTa HAWTH CBOE Pa3BUTHE B 3IM30jle, Koraa rnoyikoBHuk [lladep, oThickar
THE3/10 LAIUIH ¢ KJIaJKOH, TOBOPHUT O TOM, YTO M3 MLl MOT'YT BBUTYNIUTHCS MTEHLBI, @ MOTYT U JIpakoHbl. B pe-
YKUCCEPCKOM CIIEHAPUH 3TOT SITH30]l HAXOIUT OTPAKEHUE B PETTMKO-PEMAPOYHOM €TUHCTBE, KOTOPOE PacIpo-
CTPaHEHO Ha TATh KaapoB. Jig KpaTKOCTH M3IIOKEHHSI TIPECTABIEHBI TOJIBKO T€ YaCTH 3TOTO €AMHCTBA, KO-
TOpbIe (POPMHUPYIOT €ro KOHHOTAaTUBHOCTH. ONOCpeI0BaHHAs COOTHECEHHOCTh UMEH CYIIECTBUTEIILHBIX 0eufs
‘stiiia’ 1 oiseaux ‘NTULBI’ ¢ JOOPOM, a dragons ‘APaKOHbI’ CO 3JI0M, ITPHU KOTOPOH CJI0BA B 000OMX KOMITOHEHTaX
0003HAYAIOT pa3HbIe MPEAMETHBIE CUTyallud OOBEKTHBHOTO MHpA, CBSI3aHHBIC MEXTYy COOOW TeMaTHYeCKH,
CO3J1aeT B peXHCCEePCKOM crieHapuu Metadopy. Takyio meTapopy MOKHO Ha3BaTh ayIMOBU3YaIbHOM, TaK KaK
AIIEMEHTHI, ee (HOPMHUPYIOIINE, HAXOISIIINECS B PEIUTUKE M peMapke, HallpaBJIeHbI HAa CO3/IaHKE aylnuo- U BHU-
neopana ¢unsma. OaHako chopmupoBaHHas MeTadopa CIOKHA Il OJHO3HAYHOH MHTEPIIPETALMH, O YeM
CBUETEIHCTBYET MHTEPBEIO ¢ M. AHXeno. AHaNM3UPys CUMBOJIMYHOCTH LATUIH, KYPHAIHCT, OeCeyrOmInit
¢ U. Amxeno, 3aMeTHI, YTO ETUNTSIHE pPACCMaTPHUBAIHN €€ KaK MTHILY-(PeHHKC, CTIOCOOHYIO BO3POIUTHCS H3
Tneruia, MpUYeM HEKOTOphIe BOCTIPUHUMAIIH €€ KaK XUIIHHUILY, IpYTHe — KakK >kepTBy. IHTepBBIOEp Cleayonum
00pa3oM TpakTyeT paccMmaTpuBaeMblii ¢pparment: «llthma npencrasnser codoit [llabepa, oTcbutaeT K BoeH-
HBIM JISCTBHSAM B ErunTe [B KOTOPBIX OH Y4acTBOBAJ| M K erureTrckoMy Mudy o beccMepTHOI nTutie-peHnk-
ce» [16, c. 21].

3HaueHne MO00HBIX MeTadop, 3aKOTUPOBAHHOE B CLIEHAPUH, PACKPHIBACTCS MOTHOCTHIO TUIIB B (pribMe,
U HE BCerla MHTepIpeTanyrs Nog00HBIX IPUEMOB SIBISECTCS BEPHOM, Kak MBI 3TO MOKa3ajiu Bblme. Pemapka
OTIIMYAaeTCsI IMEHHO CBOEH CTIOCOOHOCTHIO KOHCTATHPOBATH U JIUIIIB OMIOCPETOBAaHHO BBI3BIBATH 00pa3bl (HE00-
XOIIUM TIPOCMOTp QriibMa). ITa 0COOEHHOCTh MPAKTUYECKH CBOAUT Ha HET BO3MOKHOCTh aHAJN3a S3BIKOBBIX
cpencTB GOPMUPOBAHUS METAQOP B PEKHUCCEPCKOM CLICHAPHH.

3akJaroueHue

AHanm3 croco0OB JECKPUTIIHMN ayAno- U BUIeopsiaa GUiIbMa U BBIJCICHHBIX Ha UX OCHOBE MOJIEJICH Kop-
PEISIUM PEIUIMK U PEMAPOK MO3BOJIMII C/IENATh CICAYIOINE BHIBOIDI.

Omnpeznenenne B Ka4eCTBE KPUTEPHSI KIACCUPUKALNYI PETIIIMK U PEMAPOK BBIOIHAEMBIX UMH (YHKIUH 1O~
3BOJIMJIO OOBEIMHUTE CIIOCOOBI OTIMCAHUSI ayJIHO- ¥ BHIEOpsi/ia GUiIbMa B JIBa THIIA, KOTOpPBIE Jaf0T pacuimd-
POBKY, B YaCTHOCTH, BU3yaJIbHON U ayIMOBU3YaJIbHOM METOHUMUI.
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Jua popmupoBaHus ciocob0B JECKPHUIIIAN MTEPBOTO THITA UCIIONB3YIOTCS 00a CTPYKTYpPHBIX KOMIIOHEHTA
PEAKHUCCEPCKOro CLEHApHsl — PEIUIMKU U peMapku. J[aHHas rpyIa MpeicTaBlIeHa BU3YalbHO-PEUYEBbIM U aBU-
3yalbHO-peueBbIM criocodamu. [Ipu oOpazoBaHuM criocoOOB JECKPUIIIIMK BTOPOTO THTIA 331eHCTBOBAHBI TOJIb-
KO peMapku. Bropoii Tin pacnagaercs Ha BU3yalbHO-3ByKOBOM HEpeueBOi, HYIEBOI U BU3yaJIbHBIN CITOCOOBI,
KOTOpBbIe ()YHKIIMOHUPYIOT CAMOCTOSTENILHO, IPUYEM OOJILIIMHCTBO M3 HUX MOTYT KOMOMHHPOBATHCS APYT
¢ apyrom. KomOMHaIMM BO3MOKHBI JIUIITH IPY HAIMYHAN OJJMHAKOBBIX YCIOBUI (DYHKIIMOHUPOBAHHSI M CBSI3aHBI
C TeM KOJIOM, KOTOPbIH MOMNIEKUT NECKPUMINU. Tak, 715l ONrMcaHus KOJAOB BHICOpsa CIIOCOOHBI K COBMECT-
HO paboTe aBU3yalbHO-PEUEBOM M aBU3yaIbHO-3BYKOBOW HEPEUYEBOH CIOCOOBI, JIJIsl OIMCAHUS OJJHOBPEMECH-
HOTO pa3BEePTHIBAHUS ay[AHo- U BUAEOPsAa (HiIbMa — BU3yalIbHO-PEUEBON 1 BH3YaIbHO-3BYKOBOM HEpeUeBON
CIIOCOOBL.

Ha ocHoBe kpuTEepHst IEHOTATUBHOCTH/KOHHOTATHBHOCTH PEITHK M PEMApOK BBISIBIICHBI CIIEAYIOIINE MO-
JIIM KOPPEJISILIUN 3TUX CTPYKTYPHBIX €IMHUIL: KOMIUIEMEHTAPHASI MOJIEIIb, PEIUIMKO-PEMapOYHasi WILIIOCTPa-
LUsl, PEINIMKO-PEMAPOYHBI KOMMEHTAPU, PEININKO-peMapouHblii cuMBoJl. KoMIuleMeHTapHas MOJENb UMe-
€T MECTO, €CJIM PEIUIMKA U peMapKa ACHOTAaTUBHBL. Peruinko-pemMapodHasl WILTIIOCTpalus BO3MOXKHA B CIIyvae,
KOTJIa PEIUIMKa JICHOTaTHBHA, & peMapKa KOHHOTAaTUBHA. Perinko-peMapouHblii KOMMEHTApUH IIPEICTaBIsAET
co00ii B3auMo/IelicTBHE JEHOTAaTHBHOM peMapKu U KOHHOTAaTUBHOW PEeTUIMKU. Permko-peMapodHbIii CHUMBOI
(hopmupyeTcs, eciv pervIfuKa U peMapka UMEIoT IeHOTaTUBHOE 3HAUYEHHE.
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